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The Preaching of Mattai A= RIS

R NNMR
Chapter: 1

the son of Dawed the son the Meshikha* of Yeshua* of the genealogy the book
ap=! 1 ap=! XM prive= S xamo -7

Yaqub fathered Aeskhaq Aeskhaq fathered Awraham of Awraham*
oo <o ok prows Tow oomax -2 CREENS

Pares fathered Yehuda and his brothers  Yehuda  fathered Yaqub
ggh o w3 e xS Tow oy

Aram fathered Khisron Khisron fathered Pares Thamar by and Zarakh
oo o fgn i i T g~y  -am fa =i

fathered Nikhshon Nikhshon fathered Amenadab Amenadab fathered Aram
o s pmis o Sy S <o o -4

by Awbed fathered Baz Rakhab by Baz fathered Salmon Salmon
TP T = am | fp=h  ow o -5 oo

Dawed the king Dawed fathered Aeshe Aeshe fathered Awbed Rawth
iy RSom = "oy .6 oy = vy M=

Rkhebam fathered Shlemon of Awrea the wife by  Shlemon fathered
oy T ptow .7 XN srmiR fa petabh o
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Yahoshapat fathered Asa Asa fathered Abea Abea fathered Rkhebam

gD S xox-8  xoxoD o NER NEND Tew oiy=n=
Yotham fathered Awazea Awazea  fathered Yoram Yoram  fathered Yahoshapat
oD o ety -9 wehph <o o o= = g
fathered  Khizagea Khizagea  fathered Akhaz Akhaz fathered Yotham
o woptn .10 R*oirD Sow ety Sow o

Yoshea Yoshea fathered Amon Amon fathered Mnashe Mnashe

wirr 17 iy o fax paks  Sow xiin i
and after of Babel in the captivity and his brothers Yokhanea fathered
st -12 Yoo xriais Uy X*4or <o

Shilathiel Shilathiel ~ fathered Yokhanea of Babel now the captivity

oty ewroph Sow X*ior LYoo e ST
fathered Awiud Awiud fathered  Zerubabel Zerubabel fathered
S Arew araxy  Tow Szt .13 Daoia o
Zadoq fathered Azor Azor fathered Eleakem Eleakem
omis o ~ty .14 -y <ow DN D*p7ox
fathered Eleud Eleud fathered Akhen Akhen fathered Zadoq
o “rax .15 Ny o PR poNn o ot
Yaqub  fathered Matan Matan fathered Eleazar Eleazar

Spty Tow 1 s = -tiox =iy N

of Maryam the kinsman* Yosip fathered Yaqub
o' a= =i Ao = ooy 16

the Messiah who is called Yeshua was born from whom
R X-DraS > o QHeR
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until Awraham from the generations therefore all
X2T)  Domew 2 XM=Y b petas 17
the captivity untii  Dawed and from fourteen [were] generations  Dawed
NI N2\ e an R-OD=R NPT oy
until of Babel the captivity and from fourteen [were] generations of Babel
Xoh  poee RrToi an XmOPSN RTT=- FEER
of Yeshua now the birth .78 fourteen [were] generations the Messiah
e P = R™OP= R RS R
to Yosip his mother Maryam was betrothed while [itlj was like this the = Messiah
Aovs mAaX o mA XD T2 NI RiD5 X2
Holy the Spirit by pregnant  she was found them being united without
RPTDT XM fa Nibs ISR rgmmni Koy

to expose her did desire and not was just her husband* but Yosip

romEin R=L Xy N RIND o= P mor .19
these [things ] while .20  he would dismiss her that in secret  yet he was thinking
1‘*‘:'.1 ) el NPbas R DEIINR
and said inadream of MarYah* an angel to him appeared he was thinking now
AR RS R*=R RoNDR = R sh=rR =
[as] your wife Maryam to take do have fear not of Dawed the son Yosip to him
Rl oa>  Somd o o e fv= mer Hh
Holy the Spirit from in her that is begotten for he
RPTRT W RO = = SR -3 "

he Yeshua hisname andshewillcall ason and she will bear
W e b XD = e “oxrm 21
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all and this .22 their sins from his people will save for
Sr R T pevson i e QL -4
the prophet by MarYah from was said what that it might be fulfiled happened
RH 2 XA A TmxPRT DT Nonmi= e
and they will call ason and give birth to will conceive  a virgin behold .23
it X" =axm o RS RS
our God  [is] with us which is interpreted = Ammanuel  his name
N iap Di-rra Sxinp b
the angel him commanded as hedid hissleep from Yosip now rose when.24
oo b TREn RIDR TEp o m mer Pt DR T
until he did know her and not .25 his wife and he took of MarYah
N2 sasn Ny SriND m—at R*A
Yeshua his name and she called first-born to her son she had given birth
pr b Rl R 12 aR=F! Ao

Mattai 1:1. mip» The Name of Messiah in Hebrew and Aramaic. The Name “Yeshua” (Isho, Eshu) is derived
from the phrase “MarYah (Yahweh) is salvation.”

Mattai 1:1. xmi»;| The Aramaic word “Meshikha” means “Messiah”, the “Anointed One”
Mattai 1:1. g===x Abraham. See genesis 22:15-18

Mattai 1:16. === literally means “protective male” It is unclear whether the text refers to Maryam’s father or to
her husband.

Mattai 1:19. map= literally, “her lord.”

Mattai 1:20. g=n “MarYah” is the Name of God in Aramaic, from “Lord Yah” (Yahweh), applied to the God and
Messiah of Israel.
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